


Ñ 

y 
Dr 
ro a 


? > 
RD UNIV 


LA LIBBIS 
DUMBARTON OAKS 
LIBRARY 








cid AAA A A a la 





" 
| 
| 

EN 
l 

4 
' 
| 
l 
| 
1 
Í 

1 
¡ 
i/ 
Ñ 


A A a 





RUCCION 
| O. ARTE 

PARA ENTENDER 
LA LENGUA 

comun de los Indios, 

fegun fe habla en la 

- Provincia de 
QUITO. 

OOOO 

Con Licencia de los Superiores. 7 
En Lima , en la Imprenta de la 


Plaz_uela de San Chrifoval, 
Año de 175. 





| 
| 
¿ 
| 
| 


E AA 





Fada € tarea. % 4do bompco, ÓLee 
tor» el aprender Idiomas eltranges 

Ñ tos, y mucho mas penoía, quando 
En no hay Arte, por quien governaríe para 
La perfecta inteligencia. Verdad es, que 

| muchos han aprendido diítintas Lenguas -- 
| de la nariva, pero a colta de mucho afan, - > 
| y trabajo y y folamente el mucho exerci= 
cio pudo fuplir al Arre fua reglas. Dema= 
1 nera, que cada uno de eftos pudiera col- 
| gar , como por trofeo el Idioma , que 
| aprendio, del Templo de fu conftancia, 
Y aplicacion ; s al modo de algunos de 
1 aquellos Antiguos» que ponian. la ima» 

y SED de la facultad , que con gran traba» 
11 jo la avian cobéeiildo., fobre la puerta 
de los grandes Edificios con efta inf» 

a cripcion, UJus me ¿ennitr , el ufo p y 

a erercicio me engendro. Y aísi parte por 
A confiderar el grande trabajo , que havia) 
ñ Aira per RAS me Aer A 








y Maynas, para cuya compoficion;, mel 
Informe primero de alguno otro.,. que lo 
avia eflado en Maynas, de algunas co. Ñ 
Ía5 particulares , y dignas-de apuntaries) 
¿para los que defeaí-ir por, alla > llevados 
E de fu zelo , y tavora ES a e 
o. Pule elpecial cuydados en que |' 
fuefle breve, clara, y que. en pocas ojas [ll 
.enfeñaile, lo que aun dilatados Wolúme= A 
Nes no fuelen algunas veces imbruir, o a 
Por confufos, O por rener muchas fuper. [N 
_fuldades, que mas moleflan; ¡que atrahen |! 
a fu efludio, y muchas veces clan ar= | 
tinconados>' por no poder ¿on fu ex. pp 
tencion confeguir, lo que colas recogin pa 
das, y pequeñas ban alcánzado'; cum- ' 
pliendofe lo' que Plinio y y ¡Seneca dixe- [1 
ron, que nunca fe muéfra'maás admira. Pú 
ble 12" naturalezas a ue ed tolis pequeñas, ||' 
Y que es como cierta ferviduntbre A las 
Brandes no poder fér pequeñas: Marura-|M 
uf uám magís perfecta, quam in  minimis; ' 
Servitas quedar magritudiuj non poffe fieri | 


OYE O E 
El methodo, que figo, es claro 
a Ea MAA ¿Pues 





pues bajo de las ocho' partes de la Ora- 
cion , que feñalo , explico todo lo necef- 
fario , paraque con [ofidez le entienda la 
Lengua. Va cada cola con fu exempla 
para mayor comprehénton , e inteligen- 
cia; explico al fin el modo' de haeer 


| Oraciones. Mas no obítante , que cíte con 














- toda claridad , y orden, que he podido, 
es necellario tomar, como por obliga» - 
cion, cada dia tales, y tantos particulas 
determinadas, o cola, que mas dificul- 
tad caulate, para faber en breve fiem= 
po la Lengua; maxima , que oblervo 
- aquel Herodes el Arheniente > de quien 
cuenta Filoftrato , que. paraque fu hi- 
jo aprendieñíe la Lengua Griega, pufo 
en lercicio Íuyo Veinte, y quatro pages, 
dando a cada uno el nombre de una Je» 
tra Griega, paraque con facilidad apren= 
_diefíe el aAbecedario , Hamandolos. No 
dudo fera de urilidad,. y provecho, fu 
leccion , á cuyo eftudio, combida fu mi£. 
ma brevedad , y claro methodo. 
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DE LA LENGUA 
- comun de Jos Indios de 
elta Provincia de 


QUITO. 
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fon em OMO PARA ENTENDER 
PINAR có facilidad algun ldioma, 
> fea necefíario [aber prime- 
A. rolus partes, examinaremos 
Po S quáles, y quantás fean las 
hd que fon as del Idioma comun de 
| eno Jos Indios de eítas partes de Quito, y May- 

: pas 


DE LENGUA. << 
nas. Hallanfe en eíta Lengua todas lag 
otho partes de una Oracion, es a faber, 
Nombre, Pronombre, Verbo, Participio, 
Pre policion, Adverbio » , Soporjaftig: > Y 


Conjuación,.. 
DEL NOMBRE, | 














5d Os Nombrés unos fon dilndantivid 
E ¡3 como Cafpí el palo: otros adjetivos), 

como Sischí cola fuente. Eltos ads, 
jetivos o tienen , fino una fola termina. 
cion, que firve;A' Icod generos v. Ls Sings 
chi Runá hombre fuerte, Sinchi Husrmé | 
= pruger fuerte óc. Y í ¡empre le antepone a 
al fubítantivo, con quien conciertas > 





| no tienea la variacion de cafos, que 
tienen la Latina , fino Por, Ciertas pare 
l riculas.que fe polponen al: Nombre y 






WM tiene parricula alguna, El Genitivo. pro» 
II!  priamente tiene una (p) fola' en los acabas 











3 Todos los Nombres'en efta Leño 
gua tienen una miíma declinacion; y 


fe conoce cada caldo. El Nomisativo: no 


pá e, y vocal 2 (69) eh los acabadosen d dos e] dl 


PREDIO AAA 
- A A É STO 


O lo o ecc seo 


mi RTE 


El vocales , 0. Pi pero ya no ulán 


por eítas partes los Indios de elta parti- 


cala, fino de efta Otra pac, que es de 


Dativo. El Dativo riene pace El Acufati 
va t4, Y man, y elta ultima partisula (e 
debe ular, quaado es dz movimiento, y 
no de fa, V. Be Voy 2 fuera, rines 
zini. Y no por eftoy excluyo, que le de- 
ba tambien ufar, quando no es para m0- 
vimiento , principalmente quando el Vers 
bo rige dos calos, uno de períona, y otro 
de coa), porque entonces el man le pone 
con el cafo de perfona, y el £4 con el ca. 
fo de cola, v.g. Yo te pido plata , Culgoira 


cámman máañani. Yo te doy OrO) CuritacaMa 
mam comi. El Vocativo es lemejante al 
—Nominativo. El Ablativo propriamente 


no admite, tino tres particulas, que fon 
pis manta, huaw. Pi. lignifica ex: manta (¡g- 
pifica de, y por: huam ligoifica con. Y en 


lugar de fin ulan efta palabra mana junta 


con el Nombre , que fignifica 10, V. Bé 
Sin mife bizo elto , Mana Tucahusm cal re 


—Párirca; y entonces le pone juntamente: 


aque 





























DE LEMODA. E 
aquella particula huam, que todo viene 
á decir, no fe bixzo con migo. A 

Se hallan tambien en elta Lengua 
los dos numeros fingular, y plural. Has 
cen plural, añadiendo al ingular elta par, 
ticula coma , v. 3. Zoro la perdiz, Yuea 


fe ibrerpone entre el Nombre, y la Par 
ticula, que denota el dicho caf0, Y, ge 3 
Tur eunapac de Jas, O para las perdi. 
ZES, XCo | 0 

Pero adviertafe , que quando el 
Nombre incluye pluralidad , no fe le aña= 


de dicha pasticula, cuna, Y. 8. Tócui Low a 
do, fignifica pluralidad; pero ya los Ine | 


dios frequentemente añaden dicha parti= 
cula, y dicen Tucojcona y para decir rodos5 


aísi como los Elpañoles diftinguen todo, Y a 


todos. Quando en una Oracion hay Nom= 
bre, y Verbo» folamente el Nombre tico 
ne la particula cuna, y no el Verbo, V. gs 
Los hombres pecano Runacuna huchallima 
Tampoco [e añade dicha particue 
la a los numerales, O otros vocablos de. 





E ¿ARTE 

fayo plurales, y e So Dos años y ifcal huatas 
Y quando hay en la Cracion adjetivo 
ton fubítantivo, O aunque folamente fe 
hallen los dos, el adjetivo quedara inva= 
riable, y folo al fabítantivo fe. le aña» 
de la particula de cada cafo , Vs Lo MI4e 
tum Runa, hombre grande, e Runas 
po se hombre grande, Íco 


| DECLINACIONES DE LOS 
ere | 


Bonche el día. 
$ 1 agulare 


N. El días ERRE, a Puncha» e 
G. Del dias.  ¡Punchapac». 
D. Para el dia. - Punchapac» 


¡As Alo O cont; a el dia Punchaman, vel 
j o Punchatas 


Md: Puncha: | 
; db. con, por, deldia. Punehapi, Pune 


alan 7 pps: abi 
Ple 































del. miímo modo con las particulas de 
1 cada calo, como el [ ubitantivo.. | 
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0 DE LENGUA, 

la o de Plural, ARAS E 

DORA Punchacuna. 
G. De los dias... .. Punchacunápacs 


 —-D. Para los HA Punchacunapac, 
 - Ac.Alos, o contra los dias. Punchacuna. 


man , vel Punchacunara. 


Ve Didier an <Punchacuna. 


Ab. En, con, por» de los dias. Puncha. 
+ cunapi, Punchacunahuam > Pun= 
-Chacunamanta. y O: 


Y .rodo Nombre fubílantivo fe declina 
¿de esa miíma manera. En la declinacion - 
de. adjeétivo con fubitantivo, folo el fub- | 
.ancivo » y no el adjetivo le declina, Y 


quando hay adjetivo folo, fe declinará 


DEL PRONOMBRE 

Y Elos Pronombres , unos (on primi- 

4 VIVOS, COMO Fuca, yo. Cam, tu,Caiy 
| cite, Chas, aquel. Quiguin, yo. milk a 





| A R T E 
mo, d tu miímo , 9 “aquél mifimo » fe- 
gun la. períona que fuere. Todos ellos 
Pronombres tienen la miíma declinacions 
que los Mombres,. Aunque acerca: de 
a ete Pronombte Fuca es de advertir y Qué 
U- Juele ¡tener dos plurales diferentes que [Pl 
fon fucanchis y Y. ñucarem: el Recambio 28= mo 
<“miúica nofotros, juclajendo 4 todos, ve 
Nofotros los hombres y Tuc añchte iS qu 
14) Tucalcu fignifica NOÍotros y excluyen= 1d 
do 2 deross Y» Y Nofotros los Chriftia- 
“nos , ñucaicu Ll hriftiano cuna, excluyendo E 
A Jos Gentiles; aunque ya elte ñincaica cfu ñ 
EN cali ol ¿dado de los Indios de eftas 
parres. Item, Íe advierta» qué Á el ño 10 
canchic fe juntare con nombre , 2 efte le MM 
le pondrá la particula cuna y Y. gs Nofo= [Ml 
eros los hombres » Hucanchie RávaAc ana a IN 
Para la declinacion de eftos Pronombres, 
fe guarde el milmo orden, añadiendo |' 
folamente A cada -cato la partícula, que l 
le cerrefponde. ll 
0d LOS PRONOMBRES DERIVATI=" 
vos, O at | ! 












DE LENGUA. 
' Sros Pronombres en efta Lengua no * 
fon imcomplexos, fino que fe for. 
- man del miímo nombre de las co- 
las poffeidas añadiendo a los tales nam=- 
WN bres cierras partículas , que empre fe 
IV] pofponen, V. $. pata decir mio, fe aña= 
MÍ de al nombre de cofa polleida ella letra 
dj 1. para tuyo efra particula Iquí 5 para fa= 
Mi yoeña letra No pata nuellro eftas letras 
N _ncbie: para Vuellro celta partícula. es sE caG ho 
Com erica pg de cños efta letra Ne cs 










O. 
MN + 


E a 0 | — EXEMP LO. 


cal sbeik, L a Mi Padre. E ó cae 
A : Lqui. tuyo. Tu Padre... Laiaiquio 
-N. [uyo. Su Padre. A 
E Pur. Nchic. nueftro. Nueftro Padre. las 
¡y <janchic. Iquichic+ vuestro. Vueftro | 
y . Padre. laiaiquichic. de age 
e N. fuyo. Su Padre. :o8 hian- a 


Suelen tambien , Y. con mod rca | 
cla en Mugas AS elas ¡Pais ula de | 
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Weoo 51: 00 
los primitivos en genitivo , y el nombre, 


que figaifiva la cola poflcida en «l cafo, 


en que fe hablare, Y. 3» Mi pacte, ñúo 


capaz ísia, tu Padre > Campec 13ia > Po 
dre, paipac isis, y €n el plural fe obler. E, 
va lo mifmo en quanto al genitivo de li 
- dichos primitivos, V. go jucanchicosc ide || 
Ja, Camesnapac ¡aia, Pricunapac sito: Y 


Adviertaíe acerca del primitivo Ra» | 


esy que ufan con mucha frequencia los 


É » 


Indios, poner en aominacivo aísí lingular, | 
como plural en lugar de poncr en genitio 
yo, v+ g, Mi Padre, Tuca jala; nueftro las 


dre , hucenchic jaía, Bñie Pronembre q4i- 
-quín , que correlponde al ¿pfe latino » no 


fe halla folo, lino con vofleísivos y Y» E, 
——huca quiquin , yo milmo, Comguicits , qu 
Na mimo , P alguigin aquel miímo. T12m- 
bien fe ufa niuchiísimo de efta particula 


O gac enlugarde guiguin , Ye Húuca Tacs Caño. 


60 y Paita, 


DL BERIO. 

" lene el Verbo en efta Lengua mos 
dos, tiempos , aunque con alguna 
| Varí2- 


f 
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DE LENGU A, a 
variacion , Mumercs; perlonas, conjue 
gacion, y efpecie. Hay Versos af 11v08 
que rigen acuíativO , COMO Crbini Cuida 
guí, amar Paísivos con participio de pres 
terito facado del Verbo en que [e hablas 
rc» y Verbo fubltantivo , que €s Caniy 
cangui » er, vs g- Yo loy amado, Cuiajca 
cante Neutros), que no fizen ACUÍAtivo y 
como puñuni puiungui, dormir. Los mo 
dos fon Indicativo, Imperativo, Optati. 


O 


vo, o Subjuntivo , e Infinitivo: efte ulti. 


mo no €s cabal. Pondre cl Verbo fubís 

tantivo, como tan neceflario, principal= 

mente, para los paísivos, con todos lus 

modos, Y tiempos, | 

CONJUNCION DEL VERBO 
Subltantivos 


Cani» cangul 3 ler. 


Indicativo, 
Tiempo preíentes Sit 
Cani. sE de 
—Canguia a 


—Agul | 






























Nofotros [omos, Canchie. 
Voforros fois. - Canguichic, 
Aquellos [ono Caacuna. 


- Adviertale, que la tercera períona 
de elte Verbo en el prefente admite en 
lugar de Can, elta partícula mí, v. 8. en 
Jugar de Preguntar pican? Quien es? le 
nregunta tambien pimi? Quien es? Y la 
refpuelta tambien admite mi, V» g, Pedro 
mi, Pedro €s: lo miímo es en el numero 
plural, V. 8» Picunami? Quienes fon ? RKu- 
nacanami, hombres fon. | 
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Preterito imperfeíto , y perfedtos 
Yo era, fui, O he fido.  Carcani, vel 
cafcani. a 
Tu eras, fuiíte, O has fido, Carcangui, 
vel calganguia 
Aquel era, Cc, Carca, vel cafcás 
Nofotros etamos» SiC.  Carcanchic, vel | 
cafcanchic, os | 
Wolotros erais, óic. Carcanguichica 
el calcanguichica; i Le 


- 




























Ñ Es Sa : 


. AA SAS ERE E : : 
Cae pS .. o TN A A A AAA E a 


A a gg 

























_DE LENGUA. 
Aquellos eran , óc. Carcacuna, vel 
— cafcacuna. o IORTBA 
El preterito pluíquamperfeóto le fun 
ple con el ultimo Romance del preteria 
to perícito, v» ga Yo avia lido, Cafcamia 


| Futuro imperfecto. 
Yo feré -— Cashac, 
Tau ferás. Cangui. 
Aquel ferás «Cangas 


. Nofotros leremos. Cashun , vel Cale 


E hunchics ¿ E 
Vofotros feréis, —Canguichic. 
Aquellos feráns +  Cangacuñas 

_ El futuro perfedto lo ufan los [ne 
dios por -eftas partes con ela particula 
Chari ántepuefta al Verbo, y pofpueltas 
al nombres v. 8. q a 
Yo avre fido, - fiuca chari carcani, 
Tu avras fido. — —Camchari carcangui. 


de -A aquel avrá fido.  Paichari carca, 
l Nofotros avremos ido: -—fucanchic chas 


— ricarcanchic, Ed | 
Volotros avitis fido. Camcunacbári, 









HA 


¡ARTE 

] -carcanguichic. | 

Aquellos avrán fido. Paícuna hills: 
Modo Imperativo. 
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particula Cacpe, juntandola 3 cada perío= 
na, exprefandola , y entonces: hace Ko- 
mance de eltandó y yaogosi:o? 13 
Quando. yo Íea, O fiendo yo» 68 « ñuca 
Z cacpis. E + : 
“Quando tu [easy O , endo tu Cam 
tu alcoi is nn 
¿Quando aquel dio tiendo aquel Pai 
¿eaAcpk Cms | | 
: Quando nófotros. boss 80 : Ñucano 
| - Chic cacpis | 
 Quande vofotros (sais, 2 : Cam s 
2 fina Cacpls | — Quago 


Re .Preíente, | 
Sello cos pre. Cal, sil 
Sea aquel. Cachun. de 
Sed vofotros,  í Caichic. ya 
Sean aajciins | Cachúncuna, bp 
e E 
Optativo, o fubjuntivas pa 
Proprio prefente, no fe .ufa por eltas pat - le 
tes, y aísi le luple efte tiempo. con efta de 


































DE LENGUA. . 

Quando aquellos lean, Ec. -—Paícuna 
—cacpi, 
Adviertale llo primero y guantes ele 
Romance fe añade fentido entero, Íe pOs 
ne el Cacpi-al fin, O del hombre que ef 
tuviere junto a alguno de los primitivos, 
O quando no fe hallare «ral nombre, fe 
pondrá al fin del participio del Verbo, que 
eftuviere immediato A alguno de los Pri= 
mitivos , Ve Y. Quando: yo fea fuerte, der 
rivare elta pared), ñnca fiecti cact?, cal pi ¡Lo 
lcata urmachi/ac — Segundo exemplo: — 
Quando nolotros cóários muertos, todos 
fe olvidarán, Fucanciie df acabó lib es 

cu cuna cungaringdo 
Adviertale lo fegundo, qué en laa 
Milsionés: de Maynas en logar :de: Cacpiz 
ofon epa el q lirve pora y pci 


y: te cónjuga de cita manera, Sua spA 
a IR 


4 ad Y a 


Prefemtos y Hai . Cubjuntivo, 
Vo teai; ro O húvicrefidos. Captini 
q ope Lueres, O huyicres idos» Cap- 

Pa tingui, : : E Aquel : 
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( “Aquellos (an > q 
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A 
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| Tu alar, Bess 


ARTE 


"Aquel lea, fuere, € o huviere fido. Captin, 

Nofotros leamos , $% Ca Caprinchic. 

¡V olofras pi SC Captingui. 
chic. 


, Preterito imperpeéto, 


Yo Ginrá, feria: y fuefíe, Caiman» 
Tu fueras, C. Canguiman. 
Aquel fuera , ó%c. -Canman» 


- Noíotros fueramos, 3C. -=Canchicman. 


Volotros fueráis, 8 C. == Canguichicmano 
Aquellos fueran , Sc. -»-Canmancuna. 


| No hay preterito perfecto de fubjuntivo, 


_Preterito plulquamperfetto,. 


Yo buviera, avria, y huviefle lid0-="Cai. 


mancarca. 
Canguimancarcas 
- ACanmiaBcarca. 
XCoes. Canchicman. 
CaíCds 
Volotros huvieras, EcGrn=Canguichieman: 
at 


Aquel kuviera, %c.: 
Nofotros huvieramos, 


Captincunas 


A A NN a A MN E e e ri 













DE LENGUA. 
Aquellos huvieran, $ics === Carnmancu * 
- Dacarca» 
- Tampoco fe halla futuro de fude - 
juntivo proprio, y quando fe halla dicho 
36 tiempo en algun Romance, fe le pone . 
| como al prefente la particula Cacpi, Y 
lo E a | 
entonces le le añade al Romance Caltes 
Mo llano efta palabra quando, v, 8: Quando 
 yofuere, funca cacpio 





ml Jafaiilg: no fe halla enteros A 
Lem | - Prefíentes | 
Mi Ser, - Cangas 
3 Gerundios» 
N Dativo., Acufativo. Para fer ,0 4. fer 

: Cangapaco == 
y Ablativo, Por fer, O fiendo. Cafpas 
ml Participios, 


48 Aunque en la Lengua Latina no 
um aya participios de preíente , y preterito, 
can en elta Lengua uno) y otro íe halla, 


cod Preíente, El que es, O €ras Cac. 

y | Preterito. Lo que ha fido. Cafca» 
y Futuro. Lo que fera, o tiene de (€r-= Cangas 
sopiao: 


y Adler Cas Cole 








o A a 


"CONJUGACIÓN DEL VERSO : 
Activo. — | | 
—Cuiañi, cuiangur, amar, 


Indicativo, 
| | A prelente; 
Yo amo. ." —— Cuiani. 
E a 
a ¡Aquel amas Cuian. 


fotros amamos, Cuianchic. 
Vofotros amals. Culanguichic. 
ae aman Cuiancuna, | 
* Prsterito o imperteo, y pertetro. | 
Yo amaba, amé, o he amado =.- Cuiar-= 
cani, vel culafcanis. My 
Tu amabas, amalle > Oo has amador. Cu- - E 
_ darcangui, vel cuiafcanguia 
Aquel am aba, amo;,o0 ha amado===Cu- 
A vel euialca. dd id 
Holgures amabarnos > ÓLC+ us Coiarcan= 
5 Ge CAI, 














DE LENGUAs 
chic, vel cuialcanchic. | 
Vofotros amábals, SC. + Cuiarcana 
euichic , vel cuiafcang vichico | 
Aquellos amaban, ic. --Cuiarcas 
cuña » »el cuiafcacuna. : 
Tambien, [e luele hablar el prete= 
rito imperfeho > facando el participio. de 
prefente fingular fiempre , € invariable 
del Verbo en que fe habla, y folamen= 
te fe conjuga el Verbo [ubltantivo en 
beetaneo, perícóto, y entonces correípon» 
0 a fosa , yv. 3. Yo amaba, o folia amar) 
. A 1y amabas, O folias Amar, 
h Cuiaccangui, SC. 
Futuro imperfetto, 
Yo amaré an ...: ¿plinade 
Tu amaras. - Cuianguíe 
Aquel amará» - Cuiangas 
Nofotros amaremos.. .  Cuiashuma, 
Vel CulashúBCDIC. > 
Vofotros amareis, . . Cutanguichica 
Aquellos amarán. e 
¿Modo Imperativo, se 
| Prelente. e 








: ARTE 
¿Amaá tus a GCuiai.' 


Ame aquel. —Cuiachum. 
_Amad volotros, Cuiaichic. 
Amen aquellos, Cuiachutbcunas 


Modo OptativO 5 0 Jubjuntivos 
Acerca del prefente queda la miíma ad. 
verrencia, que en el Verbo fubltantivo 
Cani, cangui > ve 8. Culacpi, quando yo 
ame, O amando: y acerca del otro mo- 
do, que fe ufa en Maynas, queda la mil-= 
ma advertencia » V. 2. Yo ame) Culaptini 
fu ames , culaptingal > %c. Y elte miímo 
ultimo modo Íe oblervara. en el futuro 
de fubjuntivo. a 

Preterito impericia 
Yo amára, amarla, y amalle .a== em 
íaimao. | 


Tu amáras, amarias, y amalíes. e==- Cus 


ianguiman, 

Aquel amára , Ses.“ Sica 
—Noflotros amárimos, 8c+--Cuianchicmans 
Vofotros amirais, %c---Cuisnguichicmnan. 
Ziquellos amáran, a 
E ] dis 
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DE LENGUA. 

- Adviertafe, que fe reducen 4 a 
te tiempo los Romances de deleo, V.go 
O 4 yo fuera bueño ; Ruca alli cojmano 
Tambien los Romances condicionales, ve 
£. Si yo peníalle en la mucrre, no peca 
caria, Ruca huañiuipi y vel hseañuita , vel 
baañongata yuyaiman y mana buchallimanchas 
Tambien los Romances probibitivos, Ve 
g. Guardate » 0 no leas que pequese Pace 
ta: buchallinguiman. Ello miímo, propors 
tione lervata, fe ha de entender para plol. 
quamperícóto , menos acerca de los pros 
hivitivos, que empre quieren el pretce 
fito imperfecto. 

Preterito plufqueroperigdia, 


Yo huviera, avrla, y huvieñe salad 
E Cuiaimancarcas 
Tu huvieras, á%c. amado .-- Cujanguis 
E MAncarca. 
Aquel huviera, Sc. pote --. Cuiañe 
E A MANCArCas. | 

Noíotros huvieramos , Sc. amado. =-=e 
 Cuianchicmancarcas 





V ofotros ocn epic amacida- Sul ano 
:¡guichibmancarcas” col os 7 
Aquellos huvieran »0óLe: annie Cuian» 
7 30 ls :manconacarea; úl 6s 7 
> 0Agerca: del futiro de fojumros y 
queda arriba: a dia si1s7 
AS e a e o ra | 
as ¿LO O 107 za! ebria T 
Amaro sup Cóla pgaprioo 8 
Ede inúnitivo: to oli los. lúdicos muchas 
Veces, como nombre; añadientdole.la par» 
ticula, que le correfyonde. aL: calor, Ve ge 
Quiero. comer): Miepagata mena. Tam 
bien uían de alte milmo' ¡DAOItIvO, DI. 
dandolo en primera perfona- deíingular. 
del futuro imperfetto , fiempre invariable 
«com elte Verbo sil y ningiñ y va ES Quie= 
ro comer, Mi:0/hacnini. Tu quiéres co- 
mer) Micusbac ninputa RC. Solo: ¿conju- 
gando cl Verbo nisi fegun el aos en 
> le. hablare» aprisa A 
pa 


A e A A A A 





A DE LENGUA, ñ 
“Ad “A Amar. 200 voi Cutangapácis ** 
“Abl por amar, ó amando" Pr, 

Participio. e 
Próraio Er que ama y 8 pam Cuiaes 


Para 0nocer pu. el debiidio hi 
de Dativy; O Acufativo), fé ha de atender 
al Verbo, que le rige, que (1 €s de mo» 
vimienro';el Serundio” fera de acúíativo, 
v. g. Voy 3 comer, Micungapac ríni: Pla 
To fi no cs dé movimiento, fera de Das 


tivo, Va, 8. Para dormir me tas Pad E. 
Aungapas firiviní. > inst aa 


Ette miíno Romance de scrandio E 
aculativo , mudan los ladios en! el Sopino- 
(que en efta Lengua es el participio de. 
A trelente ) conjugando folamiente el Vera 
Jo vinb , ringul, PY. Y. Voy a dormir, 
ño: yiní:, que en el Latón q 
+ atu es. 3 


VOZ PASSIVA. 


epa en efta Lengua le conjue 


E a E lamente el partici: 








a” ARTE 0 
fe el Romance, invariablemente; er t0w 
dos tiempos , y perlonas , y folanente 
fe conjuga el Verbo fubitantivo Camí, 
cangui , lero Supuefta ella explicicion » 


Omito fu entera conjugación. 
VERBO. TRANSITIVO. 


. Erbo tranfitivo en elta Lingua, es 
aquel en cuyo Romance le embe- 
be la parfona que padece, que de, 

be ler, o primera , O legunda perfona , y 

no tercera: Quando la perfoní que pade. 

ce es fegunda de Gngular, entonces cot= 
relponde al Verbo, en quien (e embebe 


elta particula PLE y í €$ plural, elta otra 


iqu'chi. ¡Eta eranúicion fe halla folamente 
entre primeras » y fegundas perfonas: ad= 
viertafe, que quando la tranficion es de 
fingular a fingular, O de fingular, á plue 
yal, no fe exprefía la períona que hace; 
pero fi es de plural a fingular, O de plus 


sal a plural , fe exprefla la dicha períos 


His Vo. So 


Pe 




















DE LENGUA. 


Indicativo. 
Preleztes 


Yo te amo. Cuiaiqui > 
Yo os amo, | Cuiaiquichico 


L Nolotros te amámos.  fincanchic cu* 


Jaiqui. => 
Nofotros os amámos. Nucanchic cue 
iaiquicbic, | 


Preterito imperfecto, y perfecto, 


Yo te amaba, amé, Ó he amado, 

| iarcaiqui. 

Yo Os amaba, ame,0 he amados 

- darcaiquichic 
oÍotros te amabamos, Kc, 
-—canchic cuiarcaiqui, 
oÍctros cs amabamos, 8c. 
canchic cuiarcaiquichics 


Faturo imperfecto 





Yo te amare. Cuialcaiqui, 
Yo os amare. Cujalcaiquichbic, 
—RNolotros te amaremos. fucanchic cuiale 
caiqui, 
Nolotros Os amaremos.  ñucanchic cús 
jalcaiquichic. 


Modo optativo, 0 fubjuntivos 
Preterito imperfel o. 


Yote anúra, amarias y amaíic, 

o QuÍman, 

Yo os amara, «Cc. 

 quichicman, 

Nofotros te ¿máramos, Sc. 

oo Chic Cuiaiquiman. 
Nofotres os amáramos, ác, 

SS chic cuiaiquichicman. - 


Preterito plufquamperfedto, | 


| Yo E tie vna y buvicte amado» a 
, — Cuialquimancarcas e 





















| DE "LENGUA, 2 
Yo os huviera, X%c, amado, ==. Cuiajquin 
chicmancarcas | 
Nofotros te huvieramos, dc. amados fs 
: “canchic culalquimancarcas | 
Nofotros os khuvieramos, %c. amado. ñué 
| canchic coiaiquichicmancarca: 
Entebe modo subjuntivo; como fe ha 
Mittascla tranficion fe pone en medio, y 
porvedo de Haman tambien Verbos dein» 
£erpoticion; lo qual enel modo indicatis 
vomo le obíerva, fino folo al ña. Quane 
idola perfona que padece es: tercera, no 
Bay interpoficion; ni traníicion,, fino cos 
mo fuena, v. 8. Yo amo á Pedro, Pedroa 
ta. cutani. En los romances de eltendo,no 
bay teanficion, fino que fe exprella tama 


y bien la perfona que padece, Va S. Aman, 
| dote YO, ¡¿Camta: cuia/pa A O qua ado yo te 
0 ¿me pr Cast a cotaiol. Y en dichos dos : toi 

ances, para laber quien es la perfona 


E que hace, fiempre [e exprella tambien la 


E dicha perlona, Y. g funca camita cuiafpas 





ica cama Cuiacpis 


E » <> dh EA 
3 .Bn 2 sa ESA 





ARTE 


E Infinitivo, 
IÓN elte modo la tranficion es de otra 
manera, mudando el infinitivo €n 
da primera perfona del Futuro imperfeíto,y 
la tranícion , O interpolicion en el Verbo 
niai ninguis que de fuyo fignifica decit , y 
fe toma por querer; y entonces para la 
tranficion, le le quita al mini el ultimo ns 
vw. g. Yo te quiero amar, Culashac niqui. 
O tambien Íe pone el Infinitivo, «como 
Aculativo con ts, y la traníicion en: el 
Verbo monari, munangul > QUETEL > Ve Ze 
Quierote amar, cujangata mendiquis Ellas 
aranúiciones fon de primera a fegunda pero 
fona; pero (i lon de fegundas, O terceras 
A primera, fe quita la tranícion del Vera 
bo mini, y fe pone en el Futuro impero 
feto, v. £ Quieres amarme, Cojahus/hae 
eingui. Tambien fe dice, Calabuangatá Mus 
wangaí y mudando el Futuro en inbnitivo 
con +4, Los Gerundios de Dativos y Ácur 
fativo no admitea tran icion, y aísi le 
expredan las períonas que hace, y que 
Er  paded 

































- EN DE LENGUA. E 
-—l padece. , Ys 8» Para amarte yo, 0 d amar 
te yO Taca camsa culangapaco En la pos 
no fejuía tranícion» 


TRANSICION DE SEGUNDA! 


e | á primera períona. 
MUA de: - d 
mi ¿A (si comode primera á fegunda pero 





JOY fona Íe pens; la tranficion Iqui , y 
- ES Iquichic , aísi de fegunda a primera 
fe pone efta parricula bea, v, g. Tu me 
Y amas, Cuiabuangui. Pero li es de tercera 
bt á primera, le exprelía la períona que ha. 
Mi <e, v.g» Aquel me ama, Pel coichuanz 
ny y mejor en dichas perfonas fe añadeá la 
ty tal pe erflona elta particula Mi, VS» Pal ri cum 
ll. yahran. Pero (i el tiempo €s el imperativo, 
no le pone tal particula mi, Y. g. Ames 
me aquel, Pat cutachun. 1 
- Parala conjugacion de los tica 
pos le tiene prefente lo miímo que que. 
da dicho para la traníicion de primera 4 
fegunda , y folamente coa la diferencia | 
de poner en lugar de Iqui,. 0 Igquichic, el 
ITA E Eg 






“ARTE 


cion, O iniérpoficion, mudandao' el infini- 
tivoen primera períona de Futuro imper+ 
feíto con la particula hoa ea medio, V-8g- 
Quiereíme amar, Cuíáh wafhac ni ingai, O 
tambien vice vería, mudando e! ga en el 
Verbo nini, y el infinitivo en fíuraro im- 


bien” mudando el Futuro en - Infnitivo 
Con ta, y la particula bua en el miímo 
_¡Nfnivo, y en lugar de min el Verbo mun 
fai, Ye o , Cuisheangató UNIBZal, En los 


foña' que hace', Va 3» Amandome cu, Cans 
¿uiahvashpa. 
DELAS PARTICULAS , QUE VAs 
ran ta (igniñicacion del Verbo. 


Arias [on las particulas en elta Len= 
gua, que varian la fignificacion del 
“Verbo, quando fe le nó erapo 
| Se explicarán las mas ufadas. | 
Chi) quando fe interpone al Verbo, 
- Mignilica hacer, que otro- haga» Y 3. Ri 
machio 





En el infinitivo le hace-la tai 


_perfeGto, v. y, Cola] hac nibérmgaí. O taMa 


| Rinalices de eftando, fe exprella la per- | 
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| DE LENGUA. | | 
machin?,. hago hablar; purichini, ha 320 AM= 
dar, 0 caminar. en 
Llicu hace Verbos de los Nominati- 
vos; y lacan los rales Verbos la ignifica= 
cion de los nombres de donde falen, Ve. 
2, Pacha fignifica manta, O. fOpas y afsi 
pachallicuni, ignifica eltarle Viltiendo da 
dicha ropa, | ( 
Cp fignifica aítualidad VB Puricualo | 
eftoy andando.» 

Mu y figaifica movimiento de un e 
gar 4 Otro», V. 3: Cutimuni) bolver de un 
Jugar á.otro, donde antes eltabas y 

Nacu y hace que el Verbo £l; snifique 
accion mutua, Ve go Rímanacuoi, eltoy ha- : 
blando con otro, y €l CORZO: 7 o 

 Paia, hace que €l Verbo Guifique 
continuacion , O frequencia) V» 3- Puclla 
paísni , retozars O andar jugando. con fre: 
queneid. 

Raía y hace , que Ggnifigue el. Verbo 
andar úm intermiísión , Ve Yo Aparaiáni, 
traer carga continua, | 


167 hace , QuE el Verbo, fea. inchos 
Atilio 





“ativo , Vs g. Rueviani, voyme haciendo 
viejo. 

a Cacha, hace, que el Verbo fetique 
deción: con frequencia, v: g, po 
“ando vagabundo. 

i Eftas fon las particulas mas víades 
en orden a variar la fgnificacion del Ver. 
bo. Adviertafe, que bay algunos Verbos 
totalmente derivados de nombres, va g 

Pillca , fignifica pared, de quien fale ef 
te Verbo pillcan? y que fignifica hacer pa= 
red. Tica, figuifica adobe, de uvien fale 
fícani, que fignifica hacer adobes. Item, 
fe advierta, que los Indios ufan de efta 
tercera perfona huacan, de huacani, Morar, 
para fignificar las voces de los irraciona. 
les, y cofas inanimadas , v. ga El Caba» 
llo relincha e ce la Campana 
_fuena, Campana bacan, Sc. Tambien fe 
advierta, que ulan fempre los Indios en 
fu Lengua, de metapkora, y aplican A 
col28 inanimadas, V, Y. Huañuni, Ñignia 
fica morir, y para decir, que fe apago la 
dumbre , dicen, vías hibiartá, e, 





Ele 














- DE LENGUA. 

Elte Verbo ¡mansa , lignifica, que 
hago? Y tiene fu gerundio, Y. g. Que 
' haremos para ir al Ciclo? O qué ha» 
3 ciendo, iremos al Ciclo? Imánafpa hanae 
y Pachaman risbun ? En el Imperativo deci. 
mos, Imanes, haz 10 que quilieres. + 

Imsnaichicpas 5 haced lo que quifies 
reis. Otros Verbos hay totalmente defes 
ÉtivOSy Y. g. Amarac , efperate un poco, 
y tambien fignifica todavia no, Ca, (ignis 
fica toma imperativo. Ha4cuy vamos, Ha» 
enchic , vamos mo8 Pabbspas, guardate, Ó 
no fea que, 


DE LOS NOMBRES, QUE SALEN. 
7% de Verbos. 


y Uedeníe facar de cali todos los Ver- 
E bos, de dos maneras de Nombres 
Verbales fubítantivos, unos acabados en 
na, y fe forman de la primera perfona 
del indicstivo, mudada la ultima filaba 
en a, V. g, de tiarini, que fgnifica fege 
taríe > ale ríarina el aísiento, Otros aca 





_bados en í, Ve 8. de micint COMEtr> lale 


lo nvifmo, que en el Latio los acabados 


en bilis, v. 8. Culaipac by es dizno de fer .: 


amado. En los incas; en que Íe has 
da el Verbo foico Latino, el infinitivo [e 


pone en participio de prefente con la par- | 


ticula Mi) y defpues el Verbo ca+1 cangut 
fe va conjugando , ve 8. Suelo amar, Cun 
fac mi cani, En la pafsiva fe pone el parti- 
cipio de prelente en el de preterito, dele 
pues le pone dos veces cani, cangui, Una 
en participio de prelente, y otra conju- 
sado, pero menos en la tercera perlonas 
en donde folamente fe pone cl partici- 
E ce prefente con la partícula mi, vB» 


Yo fuelo ler atados Cuiafcacacmis E 
| cani. z -3 
Tu fueles fer amado. Cuiafcacacmio i 

- canguio | ) sy 


'Aquel fuéle fer mido | ano 
Nofotros folémos fer: amado . Cuiafca- 


de cacmj canchico  No- | 





micót la comida, Hay otros adjectivoS | 
gue admiten pac junto con mi, y Ggnifican 




















DE LENGUA. 1: E 
l Voforros foeis fer amados. — Cuiafca= 

J cacmi canguichie,. E, 
yO ¡Aquellos fuelen fer amados. Cuiafca-» 
cad cuna mi. 

k Ufaíe tambien en lugar de la. parti» 
qu cula mi, elta otra Pta pero eíta exprelo 
MÍ fauna poco mas, y fe ula en los Roman» 
0h ces, en quete halla ella palabra pues, va 3. 




















] “Pues yo fuelo [er amado. Cuisíta- 
: cac mari Cani. | E 





¡Pues tu (ueles fer amado, 0 Cuialcade 
he ES cCcacmari cangul, LS 2 
m ¡ Pues a fuele fer amado, Suisfiia 


Moss” ecacimatí. si 
d ¡ Pues nofotros folemos fer a a 
Guiaflcacacmari canchic. 






U Pues: volotros foleis fer amados. Cue 
h £. jafcacacmari esipesesd | 
P | Pues aquellos fuzlen (er. amados. Cu=- 
- O —Hálcacaccuna Mario ¡ns i 
A DE 5 LOS RELATIVOS INTERAO. e 
EN gativos, Pi, y Anses 158 J 











(* Tconfiderámos al Quís vel quí latino, 
a ) como puro relativos: no hay en cfta 

Lengua diccion Émple, que le coro 
reíponda » y ulámos ea lu lugar de parti. 
cápios: pero (i le toma el quis. vel “qui 
con interrogación, hay en ella Lengua 
dos particulas, que fon Pf, y Ima, 185 





Euge; 












es para preguntar frequentemente de cos Tp 
las, V. Y Imami? Que cofa es? Y algu» tí 
as veces Íirve para interrogación de No. pj 
minativo, que no fea cofa, vs ga Qué efe hh 
pecie de pelcados cs? Ima challeacunó mi? la 
Pi es para períonas aítivas, Y. g. Quien ho 
hizo elto? Pi cálra rerarca? Noteíe, que mm 
de efta particula ima lale ua Verbo, que MA 
-fignifica , que eftás hacicado? y, ge be 
One eftoy haciendo? Imacuni? b 
Que eftás haciendo? *  Imacungud 2 
Qué eftá haciendo?  - Ímacun* ke. 
Qué eftámos haciendo? Imacuachic? ñ 
Que eftais haciendo? ”  Imacunguiss A 
Qué eban haciendo! Imacuncuna, | 








CARTE 

Fueta de pi, y ima, hay Otras particita 
las, que no fon interrogativas; que fon 
Las, que fignifica junto con pi; Yago Pipasa 
'qualquiera. » imapas, que fignifica qual= 
quie pa cofa- Admiteñ tambien elta parti 
cula la antes del pas, vi 8: Pillapas, quals 
quiera que) imallaPas, qualquiera cofa que. 
 Tambiem hay otfa particula haicacamay 
que figaifica halta quando, v. g. Halta 
quando mentirds; haícácama tlallango!. Ad. 
Viertale, que pará que eftas dos partícalas 
pis y ima, lean de plural, immnediaraménte 
delpues de dichas particulas, fe le añade 
cuná, y delpues. el mi, que Te poñe en lugar 
del Verbo fubllantivo cani , v,g. Quienes 
fon; Picúnami? Que colas Lon: ? ad 


DE LOS RELATIVOS EN CASO 
| ] A ol | Es - 


Úando el Relarivo eltuviere en ca 
fo obliquo, que fea Genirivo, las 
e remos de elta particula cue , y. lo. 
Bplicara al Geñitivo de pofehion ¿Ya ES 





El hombre, cuya es ella Caía, viene, Cal 
huafiiac Runas shamun, Y quando cl rela» 
| tivo eltuviere en Dativo, fe hace mejor, 
y con mas claridad la Oracion con los 
pronombres primitivos, y Verbo altivo, 
Vas Para aquel, a quien tu le quieres dar, 
buíco, Pipacmmi cajta munangul , chaipacrac 


mi mafcaní A elto fe puede llegar tuna para 


*icula, que es huaquín y y €s lo mifmo 
Que relíguus en latin, v.,g.: Elte , y aquel 
pelearon > pero los demás buveron, Cal, 
£hai n MACANACHICA > bnaquinconaca miticarcan ; 


DE LOS COMPARATIVOS, 


0 fon los Comparativos de cta 
Lengua incomplexos, como los de 

eos la latina» fino que fe. junta a, los 
poíitivos , O abíolutos eltá” Particula af 
buam » que es lo -mifor0 que en latin más 
gis, y fe pone la cola excedida en Abla» 
tivo con efta particula manta, v.g. Pedro 
es mas fabio) que Juan, Pedro Fuan manta 
altas lachany. Tambica le hace compa= 
ratio 





DE LENGUA. 19. 
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E ARTE. 
sativo con efte Verbo ¿allini, que É $ gniz 
fica palíar , O exceder, y entonces [e pow 
ne la cola excedida en Acufativo con ta; 
y la cola, en que le excede en Ablativo 
con pi, y el Verbo fallini concierta con 
la períona , que excede, v, 8, En el mil 
mo exemplo en lus aríde decir Pedro Foán 
manta osrósm lachan, le dirá Pedro Fuanta 
jachaipi ¡allin y quiere decir, Pedro excede 
á Juan en la fabidurias 

Tambien fe pone en lugar de ashuan 
el Verbo ¿alisj convertido en particula 
fimple , que es jalli, que denota exceflo, 
y aquel Ablativo ¿fscraipi fe muda en 
Verbo, que €s ¡schani (aber, y el Acufati. 
vo le queda, como antes con la parti= 
cula ta, Ve a, Pedro Fuanta tall iachano 
Asbum es lo miímo , que ashuam. | 


DE LOS SUPERL ATIVOS, 
L Os Superlativos le hacen con elta 
particula ancha, que correfponde al 
vado ¿3 maximb de la Tatina mus, y el exe 
ecilo le hace entre muchos, 0. todos * cor 





2 


= DE LENGUA. i 10 
elta particula rucaí, y á quien fe excede, 
Íe pone en Ablativo con marta y VeZ, Pes 
dro es el mas fabio de todos los hombresa 
Pedro tucui Runaconamarta ancha ¿achan, 
Tambien [e pone ea lugar de ancha elta 
otra parricula pachan , que  fignifica- la 
miímo, que archa, v. g, Es muy fuerte, 
Pachar shinchi mi, 


-.DE LOS NOMBRES NUMERALES, 


Ñ.-. Os Numerales en eta Lengúa hat. 

y ta el diez folamente, tienen voca» 

blos diferentes: de allí halta veinte 
Ye numéra, tomando primero el numero, 
mayor, y luega el menor, Ve Y» Onze dis 
remos, Chunga fouc: Clunga es €l numero 
mayor» que fignifica diez, y Shue es el 
menor , que fignifica uno, que todo jun. 
to quiere decir , Ciez con unos 

Defpues para veinte, le toma el nu- 
mero menor, y luego el mayor , Y. 8- 1 
cal chunga: ¡caí es el menor, que Ggnis 


fica dos, y chunga es el mayor, que Íig- 


mifica diez» y todo junta quiere dezira 
dos! diezes, Def= 
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ARTE 
Defpues en los ordenes quele fi 
suen halta treinta, fe pone €l numero 
mayor entre dos mencres, Vs Se V eine 


YN te y cinco, diremos, ¡[cai chunga pija. 


ehca 5 el primero, que €s ¿cal, es el 
numero menor, que ñgnifica dos: el les. 
gundo , que es chzza , es el mayor, que. 
íignifica diez, y el ultimo, que €s pi/chcdy, 
es el Otro munero mener, que fignifica 
cinco, y todo junto fignifica, O quiere 
decir, dos diezes con un cinco. Y elto 
fe vá multiplicando conforme fuere el 
numero. Y quando van earrando diezes, 
como 3Q+40+» 50. Ótcs le pone liempre 
el numero menor antes del mes hala 
Ciento, que es pachaCs 
—Defpues del Ciento, fe van poniendo 
los numeros menores delpues del mayor, 
v. 3. Ciento, y cinco diremos » pachzac 
pichca, Ciento, y onze, pachxzac chunga 
fhoc , que quieren decir en el prime- 
ro» Ciento con cinco; y en el fegún= 
d0a Ciento con diez, ? uno» e | 
















, pa 


van multiplicando halla mil, que llaman 


decis hens, que quiere decir, diez mil, 
o un Cuento; y quando ya mo pueden 
Contar más dicen , pantana hun» , que 
Quiere decir un Cuento, en quien] 
ya fe hierta, porque pan= 
tana lale de pontas 
ni errar. 


DE ESTA MANERA CONTANDO 
el pumero menor , y luego el mayor, 


buarenga, y de elta manera llegan hala 






Ñ 
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— NU! MEROS. : 


Shuc, 

liga. . 

Quinfas 3. 
Ghuíquicool 4, 
Piíchas si 
Sgétas 0 aos e 

E Pulate, «. 

2 Tícumo 

: Chungad:. ) 
Ghubga. ds 
Ghunga ifcai. 


*| Chonga cangbiga: 7 


:] 


Chunga pulae» 18, 
Chungaiícan. 19 
Ífoai chungau 20% 
Quimía cbungas . 30, 
| Chuícu chunga. 40 
'Pifebca chunga. 50» 
Soéta chunga" . 608 
Sanchis chunga, a 


cun pita 90 
_Pacbzac, 


Chunga eso o 139 e he , 1099 


Ghenga chufeus: I4. 
Chunga piíchca. Is. 
Chunga lotta. 16 
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o 


- Huna.-——Up 


PA AKX Cuento= : 
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A AN Ne (ia dio lic is is 
POT 0 delicias A EE ETT mm a pa” 
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DETTENGUA. yv. 3 
Ara eltos ordinales le añade 2 1os 
Cardinales ella palabfa nígui, v. gs 
Ifcal nigut, el fegundo: quimfa Bla 
quis el tercero: chufcs oiqui el quatto; 
«$e, Al primero no fe pone siquia y olas 
miente fe dices Rauparaco 
| Para Jos Diftriburivos fe duplican los 
Cardínales, de los quales el fegundo Cara 
dinat fe poné'en' Ablativo con la prepos 
ficiori manta, v.S. De urto en uno, sic shue 
mánt« Dos en dos, ¿cl icaj manta y Seca 
A" los Adverbiales le les añede eftá 
patticula cutih 3%. 3, Una veza shoc cotin, 
dos vezes, ¿[caf cutín y Scc. Para los Cole: 
ftivos lirven éltas quatro letras adíny 435 
Los' dos, icandia , los tresy quimfandin, 
Ec. y para decir todos juntos» le dice) 
á dal at A 12 En | >? 
cra DE-—EA-—PREPOSICION. 








- nen al nombre, y por eño fe de= 
bian llamar pofpoliciones;” más porque 
sorreíponden á las prepoficiones de la La, 





Y Ay unasr particulas 5 que fe pofpós |' 


cinta E 












» Cuy 
fun 
do! 





























es A RTE 
ina > Le llaman dichas particulas prepolis 
ciones. Pondre aqui cada particula junta» 
mente con la prepoficion Latina correfs 
pondiente para mas claridad. 

Cama tiguifica haíta, y correlponde 
2 ufgue, 

Caru es lejos, correíponde á precul. 
Anteponeíe algunas veces al nombre, v. 
g, Voy á lejanas tierras, Carullaíta cuna. 
man vínia Juntafle tambien con Otras pare 
ticulas, v. 8. Voy un poco. mas lejos se 
Caía, Pra wanta aslla caro vini, 

Cailla correíponde 4 Circa, propes cau: 
ram» cuyos Gignificados admite. Tambien 
fe junta con elta partícula pi, v+g. JU 
al arbol, Y ura caillapi. 

no: fuera, correíponde 3 A extra; 

H aliaman correlponde A foras. 

Hanac correfponde .á fuper , Lupras 

Hahua tambien admite eltas partio 
culas nicman, y vanta, Ve S. Haboas mica 
man ázia arcibas bahmamanta de arriba , y 

eíte ultimo correlponde tambica. A foris 
tarobieg> babua admite ella ¿Ora Particula 
SAY is Dic 
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DE LENGUA. 
Y, 2, Habmaniéta de: ázia arriba: , 0 


mita, 


por arriba. 


Manta correfponde 4 4) Ab, E, Ex, 


De: , Per, Propter. 


Pac 2 Erga, Pro. PE, A Tr, Quipa A 
Pofí Muyopi a Circum, Ucopi a Intus. Ittras 
Ucóman : a Intro. Urapi á E Suprera 


DE LOS. ADVERBIOS. 

Os AdVerbios unos fon negativos, 
como maná; no manatac de ningus 
na maneras manarac todavia nos 
Otros fon probibitivos , CÓmO ama no; 
amarac todavia no5; paíta , paflapas no fea 
que. Otros: afirmativos; como shipa aísi; 
shinatac, shinallarac alsimilmo shurí cierto; 
ehotitac la verdad 5 ari (1, Otros olteníivos; 
v.g. Chafna afsi, Chafnallaras aísi mi más, 
ni menos. Cafna es lo milaxo, que chafa. 
Otros demonttrativos) como Caica ve aquí: 
ehaica ve alli. a | 
“Otros de tiempo 3 como Coma ayer: 
Cunas hoy, O ahora: Caya mañana: mina 


aha pa haycapi? Quando? 
Caro 





A a MA A A 
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¡"ARTE 
Curaum anta de: aqui adelante: huiñal fia 
il enipre boi tailla continuamente: marahaye 
8 cofipas nunca: huatampi cada: año: quillampi 
MM Cadames; prnchanpi cada dia. Otros hot, 
Qu talivOS, COMO -utcal, htcapal, nica aprifan 


MMM + Interrogarivos, como tea? Que? 

il Imashina? De que manera? Imapac* Para 
Que? Imamanta? Porque O [obre que [más 

y raycu? A que fia, O porque razon ? 

eb Otros locales, como maipi? donde? 


- Maiman? adonde? Maitas imuisicta?: Por 

mi Conde? Muímanta? De donde? Maicema? 

mi Haíta donde? Maipachacama? Halta que 

lugar? IZaicacamá? Halta quando? 

lui + Otros fou qualitativos, como Cushi. 

iy  WMandlla, Cusbilla olegremente.: Allilla-defpa- 

cio: shunaumarta.; voluntariamente. ode £ 

in Corazon» Y anga » yangalla de.valde: £, 4ngas 

e mi), yangatacoí de Valde es. Los demas 28: 

verbios el ufo los enfeñará, 
DE LAS INTERJECCIONES. y 
Chalay del que alaba alguna cofa: 

ld alan del que fe admira, O tiene 
compalion; alay, alalay del que fe quexa 

| del 





DE LENSUA. 
del dolor, Anay ananay del que fe quexa 
de la enfermedad. Anchui, anchuri del 
que fe faltidia de otro; como Íl dixefíe , 
quitates Ata) > atóral del que tiene afcos - 
Achxz achzay del que tiene frios Notefes 
que dlay alalsy es quexa del dolor, quan. 
do pegan; y ay, ayjayaz de qualquiera 
dolor. 9: 00: ata : 
- "DELAS CONJUNCIONES. 

T Nas fon' copulativas como pas, 
 huam, Récapás, yo tambien: pal» 
= huam con el. > El 

Otras disjuntivas, como cho: cancho, 
paichos o tu, 0 él. Charí fignifica Quizá, 
v. gs Paichari, quizá ferá el. A 
22 Otras adverlativas Como manapas> 
Awapas, aunqle 10, > 
2 Otras ilativas, como Cha/nacá > shi= 
acfpaca, pues 2Íst. | | 

“Otras condicionales, como fon las 

que admiten el pi, como caita ruracpi (1 
haces ellos y para denotar condicional 
pura fe añade ca, Ve B- Cóita ruracpica > (1 
haces elto, PAñRo 
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- ferrogarivas y Vs ga Tu lo hicilte 


ARTE 
PARTICULAS DIVERSAS: 


Ho firve para Oraciones negativas, 

v. 2. No lo hare maná rorafhacchu, 

- Adviertale» que fi vinieren Ora 
ciones condicionales» el chu, No fe pon- 
drá en la que queda indecifa, fino en la 
que concluye la Oracion» V.g. Si NO. has 
blasjno querré , mara cat rimacpica> maná 
muna/haccht sd a 
Iten , five el chu para Oraciones in- 
> Camchu 
rurarcangni? Tambien fe pone el chu 10 
bre lo que fe: pregunta» Y. g= EfO hicil- 
te? Caita chu rurarcangui? 4 
+ Tten, quando en la interrogativa Vie= 
ne mana, le pondra im mediatamente del= 
pues del mana el chu, vs S- No lo hicifte? 


Manachu rararcangit ? Y, entonces el maná 


mo tiene fuerza de negativa abfoluta) Íi= 


no de interrogativa, q ra 
Sapa es particula , que denota aU= 


«mento, juntandole á nombres fubitanti- 
E es vOS) 
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ME. 205 
a REN, 
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DE LENGUA, 25 
vos, Y. E, Chaquilapa. el:paton > Umafapa, 
el Cabezon; y quando ñ junta con efta 
particula lla, 1 ignifica uno Íolo, v.ga Pe- 
dro folo ella ¡aqui , Pedro supola mi caja 
pi cian, 

Zla fignifica í ogolaridad , Ve Ya Yo 
lolo, ñwcallas | 

Tambien es palabra, que fignifica 
ternura, vi g. Padre mio, Yaíalla. 

“Tambien 'elte lle quando fe junta 
con nombre poíitivo,ó abíoluto, hace, 
que el dicho nombre (ea diminutivo, V. 
2. Pequeñaclo, huchuilla» Iten , interpuef- 
ta al Verbo? fgnifica oblecracion y Ó 


Fuego, V. gs Hablame por tu vida , »imal» 


labuai: pero lo comun es, que no (e interpo. 


“ne; fiao que le polpone, V. Es Rimahuailla, 
Tren, quando fe pofpone al Verbo, Ggnifi 


ca fingularidad, v. 8. Hableremos Lola» 


AInente 9 rimafhunliz, 


Zlaquimana es partícula, de que. vían 
los Indios, para decir á m0; ajo es £n 


—vérguenza , O lifo, 


Shi defpues de nombre fibitantivo, a 
Ó pro 

















































¿ARTE 


) pronombre , near á dicen , que, 


w, 2. Dicen , que pedro lo hizo » Pedro Jhi. 
ruUYrarcdo Dicen : e tu. 1-10, hicite, Car id 


rurárcangal. 
Amapas- ignifica. maíque- «núnca, 


we £. Mafque nunca VENga) amapas Jam 


chino 

Tac con Verbo fisnifica refolucion, 
y determinacion, Ve 8. Lo hare fin duda, 
Ba tac mí, 


NOMBRES DE CONSANGUINIDAD, 


y Afinidad. 
Padre. | Jaía.. 
Madre. 020: Mamás» 
Padraftro.  - Laiaia. 
Madraltra, Lamamas * 
El Padre dice al bijo.. Charis a l 
bijas.U/hofbi. | 
Entenado. —.  Lachuri, Entenada==Lauf> 


pra AS 

La Madre dice al hijo== -Caribuabmas il 
hija > hueroi hñabmas. 

Al AbUEÍE llaman 10s Indios. ES FLatuwo, 


GS. s1ótas Ala 





DE LENGUA, 
co Ala Abuela hatom mama. 

Al Nieto, fi es hijo de. Deza » dice el Pan 
dre y Conripac huahua. 

Si es hijo de hija, O fbufbipac buabua 5 y 
la Madre al primero, Caribuahmapac md 
bbs; y al ao , huarmi hualwapac 
huabuss 

Si es Nieta por parte de hijo, dice el 
Padre ; Choripac ufhujhi, y li es por parte 
de hija 3 Ufhuifhipac huarmi huabma. 

“Y la Madre á la primera, Caribuahuapac 
lwarosí huabws > Y a la fezgunda > huarmi 
buabhuapac buarmi huahua- 


El hermano.dice al hermano, huanqaj;' 


á la hermana:, paní. La hermana al her- 
mano dice, Turis 4 la hermana, ais > 
Hermanos por parte de Padraltro, O 
Madraftra, fe dicen Lahuaiquí, y 4 la her- 
mana de tales Padres, Lapari. Hermana 
de Padraítro ,.0 Madraítra , dice al hero 
mano) Zarorí, y á la hermana; La ñañao 
Pariente. + - 900 09 Ailluo | 
Tio hermano de Padtes ..-. Beas bua= 
-wquí, O: lo miímos l 
Hero 






















































Hermano de Madre, «=== Mamapec ab 
ó lo miímo. 

Tia hermana de Madre. -=-. Maa há 
ña O lo milmo, 

Tia hermana de Padre. ee ppp ó 
lo mifmo. | 

Nueras e... Cachony y hiernó, majha. 

Suegro , y Suegra » Jo miímo. 


DE LA ORTHOGRAPHIA, 


Ara perfecta inteligencia de efta Len» 


gua y es neceflario advertir, que ema 


“tre los Antiguos Indios no huvo ulo 
de algunas larvas; el qual ufo aun baíta 
ahora: permanece. No ufan, es á laber, 
la B, D. E. F. K, X. La O, Ó nunca, O 
rara vez la ufan. La Zá lo menos en 
principio de diccion, no fe halla, fino 
algunas vezes en medio , la qual los Ef- 
pañoles para hablar con propriedad en 


fu pronunciacion de ellos, ulamos, Va Zo 


Chxals , cola flaca, la qual palabra no 
pudieramos nofotros hablar, como ellos: 











fimo nos valieramos de dicha letra en 
medio de cíla diccion. La KR, en medio 
de diccion, no fe pronuncia alpera >» no 
fuaye, v.2- Huaranga miis pero en prin. 


cipio, de dicción la prenuncian HÍpera, Va 
g: Runa ;€l nombre, 


DEL. ACENTO, 


Os Indios hacen acento en la pes 
onltima blaba, como Rina ymujci» 


ni foñár 3 y -nO > le dirá Rona, ni. 


mojcunz, 
EXPLIC ACI ON DE ORACIONES. 


¿Sta isbn eon Vetbo pc quie. 

¡TOLAnreS, pa dicho Verbo, Nomina= 
tivo. de períona, que hace, y Acuíativo 
de pesíona, que pade, v.2.Yo amoá 
Dios, ñuca Dios ta cuiani, 
y Adviertale, que aunque bay Verbos 
de dar, que piden Deriva: á quien fe da, 
piden. Acufativo con mar, que es lo co. 


mun, Va g g- YO. te doy ello %uca caíta. 


camnan Clmio. Tambien h le quiere hacer: 
: poz, 























































por tranficion , en lugar de decir Cali 
cuni, le dice , ColquÍ, á : 

Para convertir por Pafsiva la ora: 
cion Adtiva, fe pone como en la Latina, 
el Aculativo en Nominativo, y el No» 
minativo en Áblativo con manta, y el 
Verbo limple cae mejor al vltimo, con" 
certado con el Nominativo de —períona, 
que padece > Vega Dios es amado por mi, 
Dios ñuca wanta catafea can, O tambien fe 
pone folo el participio lin el Verbo. csm, 
y en fu lugar my Vo sd Diós % ñuca mánta : 
cuiajcami, j | 

El Adjetivo, y el 'OBAO cón: 
ciertan ( 4unque no en genero ,' “por que 
no le hay) en | MUITO, E peros EN 


$ 


ORACIONES DE DE. | 


% Bic Otacionel der De fe hats por 
H_, Futuro imperfeñto, Juntandoles” pas 
ra mas elegancia efta particula mis En “ore 
den a las perfonas, que hacen, 0 que 
padece, > fe pants lo mifmoy que: fe 











a EE PE 


A > di 
E A —_—_————_———— ES 


ha dicho de las Oraciones de Aétiva, d 
-g. Yo tengo de fer buen hombre, y te» 


A O E <: AAA 


DE LENGUA.. 


merolo de Dios, ñwca alli Runa, Dios ta» 
pas manchac cafhacmi.. O tambien la partio 
cula mi, fe podrá poner antes, V. 2, %uca 
alli Runa y Dios tapas manchacok cajhac, | 


ORACIONES DE QUE, 


j AS Oraciones de que quando Íe ri» 

ven del Uerbo dicen, que, le pone 
elta particula shi, que correíponde al din 
cen que, Como lo note arriba, V. S. Di- 
cen, que Pedro. ha venido, Pedro shi sháe 
murca. Y elta miíma particula shi firve 
para todas las Oraciones de que regidas 
de Verbos imperlonales; v, g. Cuentan, 
que, dicen, que, éc, Pero fi la Oracion 
de que íe rige de Verbo perfonal , no le 
obíerva elta particula shi, fino, que le 
hacen dichas Oraciones por participio de 
Preterito , Y. 2. Pedro avisó, que Juan 


avia venido, Pedro, Fuan shamuscami, Vie 


llarca, O tambien [e hacen en lugar del 
| pat= 
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no fe dirá por participio de Prefente, fino 


participio, con el Preterito perfeGo , juas 
tandole el Geruadio de róni, V» 8. Pedro, 
Juan shamurcami_nt/pa » villarca, O tambi- 
en, fi el Verbo determinado es Prelen- 
te, O Imperfeáto, fe pone en participio 
de prelente con ta , Ve 8. Soñe, que Pes 
dro cala, Pedro uemacta mufcurcani > pero 
í el dicho Verbo es de preterito; le 
pondrá ea participio de Preterito COD ta, 
y. 2, Pedro urma[cacta mu curcanio 


ORACIONES DE RELATIVOS... 


Stas Oraciones fiempre fe hacen 
per participio, porque no tienen, 


particula íimple correípondiente al que 
Relativo» Ve S- cl bombre, que ama á 





AS 


«Dios, monra bien, Di: fía cuiac Runa, all 


buañungami. Eltas Oraciones admiten di- 


cho participio de Prefente, quando el 


Verbo es de Prelente,0 algun otro tiem” 


po, que no fea de Preterito ; pero fi es 
de Preterito el tiempo de dicho Verbo, 


q. 


A mi 









por el de ¿Preterito,V. y. El hombre, que k 
há pecado, ha de Horar lus culpas para 
9 condenaríe, buchalliica Runaca y Maná 
Uca Pachaman ringapac , huchacunata húas 
Cantami, ] : 
EXPLICACIÓN DE LAS ORACIONES 29 
Ae Eflando, Por”, y Por aver. be 1 






















¡OS ladios ponen el Romance de lag ñ 
By Oraciones de eltando en Gerundio,  Hl 
v.z, Andando Pedro de noche, fe quebró lo 
la Cabeza, Pedro iutapi parifpa, uma páquic uh 
rirca, En dichas Oraciones tambien quan. la, 
do el Verbo es adtivo, con fentido pers il 
feto de perfona que hace, y que pade: hi 
ce, le figue el miímo orden de las Ora la 
ciones primeras de aétiva. Eftas Oracio. bo 
nes ds eltando, quando le buelven por Hi 
Paísiva y le pone el Acuíativo de pero. ho 
na, que padece ( (fi lo hay ) en Nomiz' 
nativo , immediatamente fe pone la | 
que hace en 'Ablativo , defpues fe faca E. 
participio de pretérito del Verbo, en que 
fe habla , y deífpues de dicho participio, 
03 z 





a 






le añade ela Scar cacpi, Y. $. Amani' 
do yo a Dios me (alvare, uca Dios 
cviajpa , hanac pachaman rishao, Por Paísi- 
va fe dirá, Dios Fuca manta cuisfca cacpi > 
hanac pachaman rishace | 

Adviestale, que dicha. Oracion e 
puede decir muy bien por Aétiva en lu- 
gar de catafpas, cuiacpi. El 

Las Oraciones de Por, y por Arer, 
le dicen juntando al Participio de prete» 
rito del Verbo, en que fe hablare, elo 
ta Parricula mauta., y G es la Oracion en 
tera, que trahe períona, que hace, y que 
pad.ce, feguirá el miímo orden de las 
Oraciones primeras de Activa) Y. 3. Por 
aver oydo Mifla'en día de Fielta cumpli 
el precepto de la Igleña, Fiefta punción 
pi Mijata visfca manta, Mamanchic Iglefña 
pac camachijcata de cicón 





ORACIONES. DE FLROR ERIS, 


E Stas Oraciones le PE con eta para 
tícula fuina, que correfponde al Ver. 





bo Videoy eris, y el Verbo regido de Vi. 
deor le conjuga fegun tuere el Romance; : 
Adviertale, que para hacerlas con elegan. 

cia y le pone al ultimo de la Oracion la. 
Particula foina, vg. Parece, que Pedro 
murió , Pedro husñurca fhina mi. Pero í 
el Videor fuere preterito, aquella Particu= 

la mi le convertirá en elta otra carca, v- 

-g» Parecio, que Pedéo murió , Pedeo 
| buañurca fhina Card. 
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